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/f1r/  Port au prina *   ce 30 Aoutb 1837 

Madame Toussaint* 

Ma chère Julietc * 

Je césird un moment de convalécencee de ma petite fille |5 pour vous renouvelléf mes sentimentg 

d’amitié et pour vous | aprendreh l’état de ma santé qui est fordi bonne Dieu | merci   mon séjour ici 

n’a aitéj troublek que par la | longl maladie de Mélise* causém par la fièvre et sa | dantitionn mais 

grâseo à Dieu elle commence ap vouloir |10 mieux se porté.q J’ai aprisr par une lettre de votre | mari 

au mien que ne jouisiezs pas d’une trop bonne | santé alors je désirt de tout mon coeur que vous 

| soyéu bien rétabliv maintenant et désirw de même | que votre mari mon compère ainsi que votre 

maman* |15 jouïsex de même d’une bonne santé  ma chère dame j’ai | santiry comme vous  [?] de 

voir lez peines, les malheuraa | de ma famille mais il faut croire que Dieu l’avetbb ainsi | résolu d’en 

murmurer serait d’offancercc à la divinité | Cependant, il y a des choses qui fait faire bien des ré 

|20 flectionsdd comme par éxampleee le sort de ma pauvre | Saim* [?], mais je n’en ditff pas 

d’avantage.-gg 

| Ma chère Juliethh * nous avons eutii beaucoup de misèrejj | ici causékk par la mortalité des affaires 

mais veultll | alermm un peutnn mieux; Mr et Mme Constantin* ainsi que |25 Chauvraux* Mlle Éloise* 

ce porteoo bien il nyapp que les | anfansqq qui de temp en temprr sont maladess pour | Joseph* il est 

toujours vailanttt et parle comme un | péroquêtuu  Moya* vous présente cesvv respêctww et je finis 

| vous priyantxx de me croire pour la vie votre |30 dévouée amie 

| Titine Moya* 

| Bien des choses honnêtes à votre mere* ainsi qu’à Mlle. | Cabrése* pour  

/f1v/  Dit amona cher compère que je penceb toujours à | lui et que je ne lui ditc rien de Moya* car il 

lui a | écrit luimême,d encore une fois A Dieu.e 

| P. S. Donnef moi je vous en prie des nouvelles de Mme |5 Michel* je lui ai écrit et je naig point reçu 

| de ces nouvelles   réponce.h 

| T. M. 

| M. Constantin* vient de rentrer et il me prie de | menderi à votre époux silj a ruçuk une letterl de 

lui |10 par la voix de Boston* dans laquelle il lui | anoncerm le déçén de son père mort le mois de 

| février dernier dont il nao pas ruçup de réponceq 

/f2r/   [vide] 

/f2v/   [adresse]  Mrs Toussaint | No. 106   Reed Street | New York 

[/f1r/]  
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